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שׁוֹטְט֞ו1ּ
Побіжіть

בְּחוּצ֣וֹת
по–вулицях
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֗
Єрусалиму
H3389

וּרְאוּ־
і–подивіться
H7200

נָא֤
ж
H4994

֙ וּדְעוּ
і–пізнайте
H3045

וּבַקְשׁ֣וּ
і–пошукайте
H1245

יהָ בִרְחוֹבוֹתֶ֔
на–площах–його
H7339

אִם־
чи

תִּמְצְא֣וּ
знайдете
H4672

ישׁ אִ֔
хоч–одного
H0376

אִם־
чи

יֵשׁ֛
є
H3426

ה עֹשֶׂ֥
хто–чинить

ט מִשְׁפָּ֖
правосуддя
H4941

שׁ מְבַקֵּ֣
хто–шукає
H1245

אֱמוּנָה֑
вірності
H0530

וְאֶסְלַ֖ח
і–Я–прощу
H5545

הּ׃ לָֽ
йому

Помандруйте по вулицях Єрусалиму, і розгля́ньтеся та розпізна́йте, і на майда́нах його пошукайте: чи не 
зна́йдете там люди́ни, чи нема там такого, що чинить за правом, що правди шукає, — то Я їм проба́чу!

ם2 וְאִ֥
І–якщо

חַי־
живий

יְהֹוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

יאֹמֵר֑וּ
кажуть–вони
H0559

לָכֵ֥ן
тому

קֶר לַשֶּׁ֖
облудно
H8267

עוּ׃ יִשָּׁבֵֽ
присягають
H7650

Коли ж вони кажуть: „Як живий Господь“, то справді клянуться неправдою.

יְהֹוָ֗ה3
ГОСПОДИ
H3068

֮ עֵינֶיךָ
очі–Твої

הֲל֣וֹא
хіба–не
H3808

לֶאֱמוּנָה֒
на–вірність
H0530

יתָה הִכִּ֤
Ти–бив
H5221

אֹתָם֙
їх
H0853

וְֽלאֹ־
та–не
H3808

לוּ חָ֔
хворіли

ם כִּלִּיתָ֕
Ти–нищив–їх
H3615

מֵאֲנ֖וּ
відмовлялись
H3985

חַת קַ֣
приймати
H3947

מוּסָר֑
навчання
H4148

חִזְּק֤וּ
зробили–твердим
H2388

פְנֵיהֶם֙
обличчя–своє
H6440

לַע מִסֶּ֔
від–скелі
H5553

מֵאֲנ֖וּ
відмовились
H3985

לָשֽׁוּב׃
повернутись
H7725

Хіба ж о́чі Твої не для правди, о Господи? Ура́зив Ти їх, але їм не боли́ть, понищив Ти їх, та відмовились 
узяти поуќу вони, обличчя свої поробили від скелі твердіш́ими, відмо́вилися навернут́ись!

וַאֲנִי4֣
А–я
H0589

רְתִּי אָמַ֔
сказав
H0559

אַךְ־
лише
H0389

ים דַּלִּ֖
бідні
H1800

הֵם֑
вони
H1992

נוֹאֲל֕וּ
нерозумні
H2973

י כִּ֣
бо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָדְעוּ
знають
H3045

רֶךְ דֶּ֣
дорогу
H1870

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

ט מִשְׁפַּ֖
закон
H4941

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Бога–свого
H0430

А Я думав: Це про́сті лиш люди, безглуз́ді, — вони бо не знають дороги Господньої, права Бога свого́.

לֲכָה־5 אֵֽ
Піду–я
H3212

י לִּ֤
собі

אֶל־
до
H0413

הַגְּדֹלִים֙
великих

וַאֲדַבְּרָ֣ה
і–поговорю–з
H1696

ם אוֹתָ֔
ними
H0853

י כִּ֣
бо

מָּה הֵ֗
вони
H1992

֙ יָדְעוּ
знають
H3045

רֶךְ דֶּ֣
дорогу
H1870

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

ט מִשְׁפַּ֖
закон
H4941

אֱלֹהֵיהֶם֑
Бога–свого
H0430

אַךְ֣
та
H0389

הֵ֤מָּה
вони
H1992

֙ יַחְדָּו
разом

בְרוּ שָׁ֣
зламали
H7665

ל עֹ֔
ярмо
H5923

נִתְּק֖וּ
розірвали
H5423

מוֹסֵרֽוֹת׃
пута
H4147
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Піду ́но собі до вельмо́жних і з ними помо́влю, — бо знають доро́гу Господню вони, право Бога свого, — та й 
вони усі ра́зом зламали ярмо́, а шлеї́ пірва́ли!

עַל־6
тому

֩ כֵּן
ж

ם הִכָּ֨
вразить–їх
H5221

אַרְיֵ֜ה
лев

עַר מִיַּ֗
з–лісу

זְאֵ֤ב
вовк
H2061

עֲרָבוֹת֙
степовий
H6160

ם יְשָׁדְדֵ֔
спустошить–їх
H7703

נָמֵ֤ר
барс
H5246

שֹׁקֵד֙
стерігтиме
H8245

עַל־
біля

ם עָרֵ֣יהֶ֔
міст–їхніх

כָּל־
кожен
H3605

א הַיּוֹצֵ֥
хто–виходить
H3318

נָּה מֵהֵ֖
звідти
H2007

יִטָּרֵ֑ף
буде–розтерзаний
H2963

י כִּ֤
бо

֙ רַבּוּ
численні
H7231

ם פִּשְׁעֵיהֶ֔
злочини–їхні
H6588

עָצְמ֖וּ
зміцніли

]משבותיהם[
—
H4878

ם׃  ( )מְשׁוּבוֹתֵיהֶֽ
відступництва–їхні
H4878

Тому лев лісови́й їх поб'є, погубить їх вовк степови́й, пантер́а чига́є на їхні міста́: кожен, хто вийде із них, 
пошмато́ваний буде, бо помно́жились їхні гріхи́, їхні відступ́ства числен́ними стали!

אֵ֤י7
Як
H0335

לָזאֹת֙
за–це
H2063

]אסלוח־[
—
H5545

ח־( סְלַֽ )אֶֽ
прощу
H5545

ךְ   לָ֔
тобі
H5545

בָּנַיִ֣ךְ
діти–твої

עֲזָב֔וּנִי
покинули–Мене

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
і–присягали
H7650

א ֹ֣ בְּל
не
H3808

ים אֱלֹהִ֑
богам
H0430

עַ וָאַשְׂבִּ֤
і–насичив–Я
H7646

אוֹתָם֙
їх
H0853

פוּ וַיִּנְאָ֔
а–вони–перелюбствували
H5003

ית וּבֵ֥
і–в–дім

זוֹנָה֖
блудниці
H2181

דוּ׃ יִתְגֹּדָֽ
збиралися
H1413

Хіба через це Я проба́чу тобі: твої діти Мене полишили, і присяга́ються тим, хто не Бог. Я їх нагодува́в, а 
вони чужоло́жать і на́товпом ходять до дому блудниці,

ים8 סוּסִ֥
Коні

מְיֻזָּנִ֖ים
відгодовані

ים מַשְׁכִּ֣
вранці
H7904

הָי֑וּ
були
H1961

ישׁ אִ֛
кожен
H0376

אֶל־
до
H0413

שֶׁת אֵ֥
дружини
H0802

רֵעֵ֖הוּ
ближнього–свого
H7453

לוּ׃ יִצְהָֽ
іржуть

воло́чаться, мов жеребці ́відгодо́вані: кожен ірже ́до жони свого бли́жнього.

עַל־9 הַֽ
Хіба–за

לֶּה אֵ֥
це
H0428

לוֹא־
не
H3808

ד אֶפְקֹ֖
покараю

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהֹוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

וְאִם֙
чи

בְּג֣וֹי
народу

אֲשֶׁר־
який

כָּזֶ֔ה
такий
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
помститься
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–Моя
H5315

ס
—

Чи ж оцього Я не покараю? говорить Господь. І хіба над наро́дом, як цей, не помсти́ться душа Моя?

עֲל֤ו10ּ
Зійдіть
H5927

֙ בְשָׁרוֹתֶי֙הָ
на–стіни–її
H8284

תוּ וְשַׁחֵ֔
і–нищіть
H7843

וְכָלָ֖ה
та–повного–кінця
H3617

ל־ אַֽ
не
H0408

תַּעֲשׂ֑וּ
робіть

֙ הָסִי֙רוּ
зніміть
H5493

יהָ ישׁוֹתֶ֔ נְטִ֣
галуззя–її
H5189

י כִּ֛
бо

ל֥וֹא
не
H3808

לַיהוָה֖
ГОСПОДУ
H3068

מָּה׃ הֵֽ
вони
H1992

Зберіться на мури його та й пони́щте, але ́не вчиня́йте кінця́ їм! Усуньте підпо́ри його, бо вони не для 
Господа,

11֩ כִּי
бо

בָג֨וֹד
зрадою
H0898

בָּגְד֜וּ
зрадили
H0898

י בִּ֗
Мене

ית בֵּ֧
дім

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїля
H3478

ית וּבֵ֥
і–дім

ה יְהוּדָ֖
Юдеї
H3063

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

бо зра́джуючи, Мене зра́див Ізраїлів дім та дім Юдин, говорить Госпо́дь.
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12֙ חֲשׁוּ כִּֽ
Зреклися
H3584

בַּיהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

וַיֹּאמְר֖וּ
і–сказали
H0559

לאֹ־
не
H3808

ה֑וּא
Він
H1931

וְלאֹ־
і–не
H3808

תָב֤וֹא
прийде
H0935

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

ה רָעָ֔
лихо

רֶב וְחֶ֥
і–меча
H2719

וְרָעָ֖ב
і–голоду
H7458

ל֥וֹא
не
H3808

ה׃ נִרְאֶֽ
побачимо
H7200

Вони відцура́лися Господа та говорили: „Немає Його, й зло не при́йде на нас, — ні меча, ані го́лоду ми не 
побачимо!“

וְהַנְּבִיאִים13֙
І–пророки
H5030

הְי֣וּ יִֽ
стануть
H1961

לְר֔וּחַ
вітром
H7307

ר וְהַדִּבֵּ֖
і–слово

אֵי֣ן
немає
H0369

בָּהֶם֑
в–них

ה כֹּ֥
так
H3541

ה יֵעָשֶׂ֖
буде–зроблено

ם׃ לָהֶֽ
їм

ס
—

А пророки поро́бляться вітром, і немає в них слова Господнього, — отак їм поро́блено буде!

ן14 לָכֵ֗
Тому

ה־ כֹּֽ
так
H3541

אָמַ֤ר
каже
H0559

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

צְבָא֔וֹת
Саваот

יַעַ֚ן
за–те–що
H3282

ם דַּבֶּרְכֶ֔
говорите–ви
H1696

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֖ר
слово
H1697

הַזֶּ֑ה
це
H2088

הִנְנִי֣
ось–Я
H2009

֩ נֹתֵן
роблю
H5414

י דְּבָרַ֨
слова–Мої
H1697

יךָ בְּפִ֜
в–устах–твоїх
H6310

שׁ לְאֵ֗
вогнем
H0784

וְהָעָ֥ם
а–народ

הַזֶּ֛ה
цей
H2088

ים עֵצִ֖
дровами
H6086

תַם׃ וַאֲכָלָֽ
і–пожере–їх
H0398

Тому ́вирікає отак Господь Бог Савао́т: За те, що гово́рите слово таке,́ ось Я в ус́та твої вкладу слово Своє за 
огонь, а наро́д цей — то дро́ва, — і він пожере ́їх!

הִנְנִי15֣
Ось–Я
H2009

֩ מֵבִיא
наводжу
H0935

ם עֲלֵיכֶ֨
на–вас

גּ֧וֹי
народ

מִמֶּרְחָ֛ק
здалеку
H4801

ית בֵּ֥
доме

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהֹוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

׀גּ֣וֹי 
народ

אֵיתָ֣ן
могутній
H0386

ה֗וּא
він
H1931

גּ֤וֹי
народ

מֵעוֹלָם֙
стародавній
H5769

ה֔וּא
він
H1931

גּוֹ֚י
народ

לאֹ־
не
H3808

תֵדַ֣ע
знаєш
H3045

לְשֹׁנ֔וֹ
мови–його
H3956

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ע תִשְׁמַ֖
розумієш
H8085

מַה־
що
H4100

ר׃ יְדַבֵּֽ
говорить
H1696

Ось Я приведу ́іздалеќа наро́да на вас, о доме Ізраїлів, каже Госпо́дь, — це сильний наро́д, старода́вній це 
люд, люд, що мови його ти не знаєш, і не зрозумієш, що він говори́тиме.

אַשְׁפָּת֖ו16ֹ
сагайдак–його
H0827

בֶר כְּקֶ֣
як–гріб
H6913

פָּת֑וּחַ
відкритий

ם כֻּלָּ֖
усі–вони
H3605

ים׃ גִּבּוֹרִֽ
хоробрі
H1368

Його сагайда́к, як відчи́нений гріб, усі хоро́брі вони.

ל17 וְאָכַ֨
І–пожере
H0398

ירְךָ֜ קְצִֽ
жниво–твоє

ךָ וְלַחְמֶ֗
і–хліб–твій
H3899

֙ יאֹכְלוּ
пожеруть
H0398

בָּנֶי֣ךָ
синів–твоїх

יךָ וּבְנוֹתֶ֔
і–дочок–твоїх
H1323

יאֹכַל֤
пожере
H0398

צאֹנְךָ֙
отари–твої
H6629

ךָ וּבְקָרֶ֔
і–худобу–твою
H1241

יאֹכַ֥ל
пожере
H0398

גַּפְנְךָ֖
виноградник–твій
H1612

וּתְאֵנָתֶ֑ךָ
і–смоківниці–твої
H8384

שׁ יְרֹשֵׁ֞
зруйнує
H7567

עָרֵ֣י
міста

יךָ מִבְצָרֶ֗
укріплені–твої
H4013

ר אֲשֶׁ֥
на–які

ה אַתָּ֛
ти

חַ בּוֹטֵ֥
покладаєшся
H0982

נָּה בָּהֵ֖
на–них
H2007

רֶב׃ בֶּחָֽ
мечем
H2719

І він пожере ́твоє жни́во та хліб твій, поїсть він синів твоїх та дочок твоїх, худобу дрібну ́та худобу велику 
твою пожере,́ з'їсть твого́ виноградника й фіґу твою́, понищить мечем́ тверди́нні міста твої, на які ти 
надіє́шся.
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וְגַם18֛
Та–й
H1571

ים בַּיָּמִ֥
за–днів
H3117

מָּה הָהֵ֖
тих
H1992

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהֹוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה אֶעֱשֶׂ֥
вчиню

אִתְּכֶ֖ם
з–вами
H0854

ה׃ כָּלָֽ
повного–кінця
H3617

Та й за тих днів, — говорить Госпо́дь, — не зроблю́ Я із вами кінця́!

וְהָיָה19֙
І–станеться
H1961

י כִּ֣
коли

תאֹמְר֔וּ
скажете
H0559

חַת תַּ֣
за
H8478

ה מֶ֗
що
H4100

ה עָשָׂ֨
зробив

יְהֹוָה֧
ГОСПОДЬ
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Бог–наш
H0430

לָ֖נוּ
нам

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

אֵלֶּ֑ה
це
H0428

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажеш
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
до–них
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

ם עֲזַבְתֶּ֤
покинули–ви

֙ אוֹתִי
Мене
H0853

וַתַּעַבְד֞וּ
і–служили
H5647

אֱלֹהֵ֤י
богам
H0430

נֵכָר֙
чужим
H5236

ם בְּאַרְצְכֶ֔
в–землі–своїй
H0776

כֵּ֚ן
так

תַּעַבְד֣וּ
служитимете
H5647

ים זָרִ֔
чужинцям

רֶץ בְּאֶ֖
в–землі
H0776

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם׃ לָכֶֽ
вашій

ס
—

І буде, як скажуть: За́ що Господь, Бог наш зробив нам усе це? то ти скажеш до них: Як Мене ви покинули, і 
служите в вашому кра́ї бога́м чужозем́ним, так чужи́нцям служити ви будете в кра́ї не вашому!

הַגִּ֥ידו20ּ
Сповістіть
H5046

ֹ֖את ז
це
H2063

בְּבֵי֣ת
в–домі

ב יַעֲקֹ֑
Якова
H3290

וְהַשְׁמִיע֥וּהָ
і–оголосіть–це
H8085

ה בִיהוּדָ֖
в–Юдеї
H3063

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

Сповістіть в домі Якова це, та оголосіть це в Юдеї, говорить Господь.

שִׁמְעוּ־21
Слухайте
H8085

נָא֣
ж
H4994

את ֹ֔ ז
це
H2063

עַ֥ם
народе

סָכָ֖ל
нерозумний
H5530

וְאֵי֣ן
і–безсерцевий
H0369

לֵב֑
серця

עֵינַיִ֤ם
очі

לָהֶם֙
в–них

א ֹ֣ וְל
та–не
H3808

יִרְא֔וּ
бачать
H7200

אָזְנַיִ֥ם
вуха
H0241

לָהֶ֖ם
в–них

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

עוּ׃ יִשְׁמָֽ
чують
H8085

Почуй же оце, ти наро́де безумний й безсердий, який має очі — й не бачить, має вуха — й не чує!

י22 הַאוֹתִ֨
Чи–Мене
H0853

לאֹ־
не
H3808

אוּ תִירָ֜
боятиметесь
H3372

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהֹוָ֗ה
ГОСПОДЬ
H3068

ם אִ֤
чи

֙ מִפָּנַי
перед–обличчям–Моїм
H6440

א ֹ֣ ל
не
H3808

ילוּ תָחִ֔
затремтите

אֲשֶׁר־
Який

מְתִּי שַׂ֤
поклав–Я

֙ חוֹל
пісок
H2344

גְּב֣וּל
межею
H1366

לַיָּ֔ם
для–моря
H3220

חָק־
закон
H2706

עוֹלָ֖ם
вічний
H5769

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יַעַבְרֶ֑נְהוּ
переступить–його

֙ תְגָּעֲשׁוּ וַיִּֽ
і–хвилюються
H1607

א ֹ֣ וְל
та–не
H3808

לוּ יוּכָ֔
здолають
H3201

וְהָמ֥וּ
і–шумлять
H1993

יו גַלָּ֖
хвилі–його
H1530

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

נְהוּ׃ יַעַבְרֻֽ
переступлять–його

Чи Мене ви боятись не буд́ете, — каже Господь, чи тремтіти не будете перед лицем Моїм? Мене, що пісок 
покла́в за границю для моря, за вічну межу,́ якої воно не перей́де: хоч повста́нуть, та не перемо́жуть, і 
шуміт́имуть хвилі його, але не переступ́лять її!

וְלָעָם23֤
А–в–народу

הַזֶּה֙
цього
H2088

הָיָ֔ה
стало
H1961

לֵ֖ב
серце

סוֹרֵ֣ר
впертим
H5637

וּמוֹרֶ֑ה
і–бунтівним
H4784

רוּ סָ֖
вони–відступили
H5493

כוּ׃ וַיֵּלֵֽ
і–пішли
H3212

А серце в наро́да цього неслухня́не та непокір́не, відпа́ли вони та й пішли.
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א־24 ֹֽ וְל
І–не
H3808

אָמְר֣וּ
сказали
H0559

ם בִלְבָבָ֗
в–серці–своєму
H3824

נִי֤רָא
побоймося
H3372

נָא֙
ж
H4994

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֣
ГОСПОДА
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Бога–нашого
H0430

ן הַנֹּתֵ֗
Який–дає
H5414

גֶּ֛שֶׁם
дощ
H1653

]וירה[
—
H3138

ה( )יוֹרֶ֥
ранній
H3138

וּמַלְק֖וֹשׁ
і–пізній
H4456

בְּעִתּ֑וֹ
вчасно
H6256

שְׁבֻע֛וֹת
тижні
H7620

חֻקּ֥וֹת
встановлені
H2708

יר קָצִ֖
жнив

יִשְׁמָר־
зберігає
H8104

נוּ׃ לָֽ
для–нас

І не сказали вони в своїм серці: Біймося ж Господа, нашого Бога, який дає дощ, дощ ранній та пізній ча́су 
його, стереже ́нам уста́влені тижні для жнив.

עֲוֹנוֹתֵיכֶ֖ם25
беззаконня–ваші
H5771

הִטּוּ־
відвернули
H5186

אֵלֶּ֑ה
це
H0428

ם אותֵיכֶ֔ וְחַטֹּ֣
і–гріхи–ваші

מָנְע֥וּ
стримали
H4513

הַטּ֖וֹב
добро

ם׃ מִכֶּֽ
від–вас

Ваші провини оце відхилили, а ваші гріхи́ від вас стри́мали цеє добро́.

כִּי־26
Бо

נִמְצְא֥וּ
знаходяться
H4672

י בְעַמִּ֖
серед–народу–Мого

רְשָׁעִי֑ם
нечестиві
H7563

יָשׁוּר֙
підглядають
H7789

ךְ כְּשַׁ֣
як–ловець
H7918

ים יְקוּשִׁ֔
пасток
H3353

יבוּ הִצִּ֥
ставлять
H5324

ית מַשְׁחִ֖
пастку
H4889

ים אֲנָשִׁ֥
людей
H0376

דוּ׃ יִלְכֹּֽ
ловлять
H3920

Бо в наро́ді Моєму безбожники є, — чига́ють вони, немов той птахоло́в, вони сіт́ки розста́вили, хапа́ють 
людей.

כִּכְלוּב27֙
Як–клітка
H3619

מָלֵ֣א
повна
H4392

ע֔וֹף
птахів
H5775

ן כֵּ֥
так

בָּתֵּיהֶ֖ם
домі–їхні

מְלֵאִ֣ים
повні
H4392

מִרְמָה֑
обману
H4820

עַל־
тому

ן כֵּ֥
ж

גָּדְל֖וּ
збагатіли
H1431

ׁירוּ׃ יַּעֲשִֽ וַֽ
і–розбагатіли
H6238

Як кліт́ка, напо́внена пта́хами, так доми́ їхні повні ома́ни, — тому ́повиро́стали та збагати́лись вони!

שָׁמְנ֣ו28ּ
Потовстіли
H8080

עָשְׁת֗וּ
загладшали

גַּם֚
також
H1571

בְר֣וּ עָֽ
переступили

דִבְרֵי־
слова
H1697

ע רָ֔
злого

ין דִּ֣
справу
H1779

לאֹ־
не
H3808

נוּ דָ֔
розсуджували
H1777

ין דִּ֥
справу
H1779

יָת֖וֹם
сироти
H3490

וְיַצְלִ֑יחוּ
і–процвітали

ט וּמִשְׁפַּ֥
і–правосуддя
H4941

אֶבְיוֹנִ֖ים
бідних
H0034

א ֹ֥ ל
не
H3808

טוּ׃ שָׁפָֽ
чинили
H8199

Потовстіл́и вони та погла́дшали, переступа́ють також міру злого, справедливо вони не судили сиріт́ського 
суд́у, — і мають пово́дження! — і не помагають убогим у їхній справі.

עַל־29 הַֽ
Хіба–за

לֶּה אֵ֥
це
H0428

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ד אֶפְקֹ֖
покараю

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהֹוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

אִם֚
чи

בְּג֣וֹי
народу

אֲשֶׁר־
який

כָּזֶ֔ה
такий
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
помститься
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–Моя
H5315

ס
—

Чи ж оцьо́го Я не покараю? говорить Господь. І хіба над наро́дом, як цей, не помсти́ться душа Моя?

שַׁמָּה30֙
Жах
H8047

ה עֲרוּרָ֔ וְשַׁ֣
і–відразу

ה נִהְיְתָ֖
коїться
H1961

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–землі
H0776
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Чудне ́та страшне ́стало в кра́ї: пророки віщую́ть неправду, при помочі їхній панують священики, і наро́д 
Мій оце так кохає! І що зробите ви, як кінець тому при́йде?

ים31 הַנְּבִיאִ֞
Пророки
H5030

נִבְּא֣וּ־
пророкують
H5012

קֶר בַשֶּׁ֗
брехнею
H8267

וְהַכֹּהֲנִים֙
а–священики
H3548

יִרְדּ֣וּ
панують

עַל־
при

ם יְדֵיהֶ֔
руках–їхніх
H3027

י וְעַמִּ֖
а–народ–Мій

אָהֲ֣בוּ
любить
H0157

כֵן֑
так

ה־ וּמַֽ
і–що
H4100

תַּעֲשׂ֖וּ
робитимете

הּ׃ לְאַחֲרִיתָֽ
при–кінці–цього
H0319
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